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IinroroBka Maii0yTHiX (paxiBuiB 3 nepexaany B napagurmi
HisVIBHICHOTO mixxXoay

The suggested exploration is devoted to the urgent and under-researched
issue of future translator’s professional training within the activity
approach. It briefly reviews which areas of such training have been
analyzed in modern scientific literature. The scientific interpretation of the
“activity” phenomenon is revealed in philosophical, psychological and
pedagogical domains. The personal-activity approach is regarded as the
facet of the individual and professional development of future translators.
The personal component assumes that the students themselves are at the
center of the educational process. It consists of motivational and cognitive
development lines. The activity component includes training and strategic
as well as professionally oriented development lines.
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CyuacHuii eTam PO3BHTKY TEOpii Ta NMPaKTHKH, MEArOTiKH 1 BHIOL
OCBITH B IIJIOMY, a TaKOX TPAaTUIIHHAX Ta BapiaTHBHUX METOAWK BHKJIA-
JaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta, 30KpEMa, MEPEKIIaNy, XapaKTepU3y€eThCs ITiIBH-
IICHAM 1HTEPeCcOM 0 AisTbHICHOTO MiAX0y B HABYaHHI.

JisutbHICHUH TiAXiA IPYHTYETbCS Ha BU3HAHHI TiSUTBHOCTI OCHOBOIO,
3ac000M 1 BHPIMIATHHOIO YMOBOIO PO3BHUTKY OCOOHMCTOCTI. 3aBISKH HBOMY
MH MOXEMO 3pO3yMITH CYTHICTh Ta BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI (popMyBaHHS
BiJINIOBITHUX KOMIIETCHTHOCTEH 3 MO3UIliil CTPYKTYpH IisSUTHOCTI JIFOIMHU
Ta BCTAHOBUTH 3B’SI30K MDK TEOPETHYHOIO Ta MPAKTHYHOIO NPOdeciiHOI0
MiATOTOBKOK MalOyTHHOTO (haxiBIIs.

Ha BigMmiHy BiJl KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOTO, OCOOUCTICHO-OpPi€HTO-
BAaHOTO, KOMIIETEHTHICHOTO Ta IHIIMX IMAXOMIB, MiSABHICHHH CTaBUTh
opieHTHpOM (POpMYyBaHHS Pi3HUX BHUIIIB MOBJICHHEBOI AisTBHOCTI. B meHTpi
yBard IbOTO TIJXOXy JIEKaThb MEXaHI3MH, [0 3a0e3NedyroTh IpoIec
(hopMyBaHHS 1 PO3BUTKY COLIIOKYIbTYPHUX HABHYOK 3 MOAAJBIION peai3a-
miero iX y mporeci KOMyHIKalii, TOOTO «mporec Imepenadi MOBJICHHEBO-
MHCJICHHEBHX IOBIZIOMJICHB BiJl OZIHOTO YYacHHKA /IO IHIIOTO B PE3yJIbTATI
TIEPBUHHOI KOMYHIKAaTHBHOI IisUTBHOCTI, TOOTO MPOAYKYBaHHS MOBJICHHS, 1
BTOPHHHOT — CIIPUAHATTS MOBJeHHs [9]». Came ToMy, MisIbHICHUHN miaximn
YBa)XAEMO OCHOBOIO Ta BHPIIIAJbHOIO YMOBOIO NpOQeciiHOT MiArOTOBKU
MaiiOyTHBOTO (haxiBIs 3 TIepeKIay.

Hacammnepen po3kpueMO CyTHICTH ()eHOMEHA <«IISUTBHICTHY Yy (isocod-
ChKil, MCHXOJIOTIYHINA 1 MenaroriyHiil IUIOMIMHAX 3HaHb. [IpeaCcTaBHUKU
HiMenpKoi K1ackunoi dimocodii M. dixte, I'. Terens 3pobuiu 3HauHMi
BHECOK Y BHOKPEMJICHHS JiSUTBHOCTI SIK OCOOJIMBOTO MpEIMETy HayKOBOTO
BuBYecHHA. Ha nymky I'. ['erens, MoACEKY COIiaibHY AisIIBHICTH TOTPIOHO
PO3TIIIATH SIK BUXITHY YHIBepCallbHY IUTICHICT, a HE SK aTpUOYT OKpEeMOi
JIOMHM. B 11bOMY acIieKkTi BOHA € IIUPIIOIO 33 «IIOANHY»; «3aXOIUToey 11 1
MIPUMYIIY€ KIIOBOJUTHUCS» IEBHUM YHHOM.

[TpoGuiema nismbHOCTI Oynia OCHOBHUM TipeameroM po3ayMmiB E. FOxina
[14], sixwii BB 1Tk GYHKIIH AisTIBHOCTI:

1) nosicHIOBaJIbHUI MIPUHIIKII, YHIBEPCAIbHY OCHOBY JIFOJICBKOTO CBITY;

2) npeaMeT 00’ €KTHBHOTO HAYKOBOT'O TOCIIIKCHHS;

3) mpeaMeT ympaBiiHHSA, TOOTO Te, IO MiUIATae OpraHizalii y cucteMy
(yHKIIOHYBaHHS Ta/a00 PO3BUTKY Ha OCHOBI (DiKCOBaHMX NMPHUHIIUIIIB;

4) npenMmer NPOEKTYBaHHSA, TOOTO BUSBICHHS CIIOCOOIB 1 YMOB
ONTUMAJIFHOI peaizallii mepeBakHO HOBUX BUJIIB JisUTBHOCTI;

5) UiHHICTB y PI3HUX CHCTEMaX KYJIbTYpH.

CyuacHi BiTYM3HSHI (iocody HAroNoOUmIylOTh HA TOMY, LIO OCKLIBKH
JISUTBHICT JIIOAWHU 3aBXKIW TOB’S3aHA 13 CYCHUIBHUM JKUTTSM, BOHA €
couianbHUM siBUmIeM. Tak, 3a cinoBamu [. Topak, «uisuibHiCTE — 1€
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crenuigHO JFOICHKA (opMa PO3BUTKY MPHUHOMIB i 3aC00iB CTaBICHHS 10
CBITy, BOHa € IIiJIeCTIpsIMOBaHa 3MiHa XificHOCTi...» [4, c. 70-71]. IleBHa
cucreMa BHUAIB i (OPM HISIIBHOCTI SK CIIOCIO CBiZIOMOTO TEPETBOPEHHS
IIMICHOCTI XapaKTepHu3ye peambHHi JKUTTEBHH TIpoLeC JIOAWHU (0codwu,
comialbHOI TPYIH, KJIacy, CYCIIbCTBA), IO BiAOyBae€ThCS B KOHKPETHO-
iICTOpHYHHX yMOBax, TOOTO BH3Ha4dae ii cycmimbHe XUTTA [l, c. 95].
I'. BacssHOBMY pO3yMi€ NiSUIBHICTB SIK «MaTepiajJbHO-NIPAKTHYHHUHN 1 JyXOB-
HUH BIUIUB Cy0’€KTa Ha 00’€KT, Y POLEC] SIKOTO 3MIHIOETHCS SIK 30BHIIIHIH
00’€KT, TaK i Cy0’€eKT, IKUI HA HBOTO BILTHBae» [2, c. 131].

Y ncuxonorii AiSIBHICTD PO3MIAAAETHCS K (opmMa akTHBHOI wijie-
CHpSIMOBaHOI B3a€MOJIT JIOJUHM 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM, IO 3yMOBJIEHA
neBHor0 norpe6oro. C. PyOiHmTeliH BBaXkaB, 110 JIIOJMHA, 0e3M0CepeTHBO
BUCTYTIAI04N CyO’ €KTOM [MisUTBHOCTI, IUIAHY€, OPTaHi30OBYE, CIPSIMOBYE Ta
Koperye cBoi pii. 3a HOro ciioBamu, «...CBIOMICTh 1 MIisUTBHICTH €
OCHOBOTIOJIOXKHUMH XapaKTEPUCTHKAMH JIFOACHKOTO ICHYBaHHS, sIKI KOHCTa-
TYIOTh BJAacHE HOTro JIoAsHICTh. JIfoquHa movana crnpuiMaTtHcs SK icTora
CBiZJOMa, sIKa 3/1aTHa YCBIJIOMIIIOBATH CKO€HE, 1 HisUTbHICHA, SKa 37aTHA IO
cBimoMoro meperBopeHHs» [11, c¢. 69]. OTxe, moamHa (QOPMYyeThCS SK
0COOUCTICTB MiJ] BIUIMBOM [JisUTBHOCTI, 110 3yMOBJICHO MPUHIMIIOM €IHOCTI
CBIZIOMOCTI Ta JisUTBHOCTI.

3acHoBHHK Teopil misutbHOCTI O. JICOHTBEB, XapaKTEPU3YIOUYH Jisiib-
HICTbh, 3a3HAYaB, [0 OCTAHHS — «II€ HE PEaKIlis 1 He CYKYIHICTh PeaKiii, a
cUcTeMa, 10 Ma€ CBOO OYIOBY, CBOI BHYTPILIHI EPEX0/IH i epeTBOPEHHS,
cBilf po3BUTOK» [ 10, c. 98].

IIpu anami3zi 3araixpHOI cXeMH HOisLIBHOCTI JogmHU 1. 3umuS [6; 7]
TOBOPUTH PO TPU B3a€MO3YMOBIICHI, B3a€MOIIOB’sI3aHi CepH HisLTBHOCTI:
mi3HABANBHY (1HAWBITYaTbHO-TICUXIYHY), CYCHLUIEHO-BUPOOHHYY 1 KOMYHi-
KaTUBHO-CyCHiIbHY. [HIuBimyampHoO-TicMXidHa cdepa abo «IIchXikay
BUPAXKAETBCSI y TBOPYiM AisiubHOCTI. BOHAa cTaHOBUTH CHOHYKaJIBHY,
PEryJIioYy 1 KOHTPOJIOKYY YaCTHHY MisJIbHOCTI. B OCHOBI iHAMBI-
NyanbHO-TICUXIYHOT C(epu TiSUTbHOCTI JIGKHUTh B3AEMOJIS TMCHXIYHHX
npoueciB. OCHOBHA (YHKIISI iHAMBIyalIbHO-TICUXIYHOT JiSTIHOCTI HOJISTAE
B Takii QoOpMi ICHUXIYHOI MiSUIBHOCTI, SK «aOCTpaKTHE MHCICHHS.
KoMyHiKaTHBHO-CYCHJIbHA JiSUIBHICTE — BepOaJbHE CHUIKYBaHHS — 1€
B3a€MOJIiSl JIIOZCH 3a JIOTIOMOTOI0 MOBJEHHS K crocoOy (opmyBaHHS i
(dhopmymroBaHHS TyMOK. [[XeperoM MOBIEHHEBOI AisUITLHOCTI B YCiX BHsSBaxX
€ KOMYHIKaTHMBHO-III3HaBajJbHA MOTpeba i, BIAMOBIAHO, KOMYHIKaTHBHO-
mi3HaBaJbHUKM MOTHUB. Ll moTpeba, peanizyloduch y MpeaMeTi MOBJICHHEBOT
JISUTBHOCTI — JyMIi, CTA€ MOTHUBOM MisuTbHOCTI. CycHigbHO-BUPOOHUYA
JSUTBHICTH OTOTOXHIOETHCS 3 TPY/IOBOIO [ISUTBHICTIO JIIoAuHH [6, ¢. 45-49].
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IToHATTS «HISUTBHICTE» 00 €KTUBHO € OXHWM 3 KIIOYOBHX IIOHITH Y
neparorimi. Ile MTOHATTA moOCigae KIIOYOBE MiClleé B «OCOOHCTICHO-
OiSUTBHICHOMY THAXOXi», mo OyB cOpMOBaHWI IIe y PaisSHCHKIM IIKOII
O. JleonteeBum, M. Bacoum,  JI. Burotceknm,  C. PybGinmreiinom,
K. YurmacpknM Ta iHmmMH. B H0T0 OCHOBY 3aKiaJIeHO MIPHHITAI, 33 SKAM
OCOOHCTICTD PO3TISINAETHCS K CYO €KT MiIsLIPHOCTI, IO cama, GOPMYIOUHCh
y JISIBHOCTI W CINKYBaHHI 3 IHIIMMH JIIOJBMH, BHU3HAYA€ XapakTep wLi€l
JismbHOCTI Ta crinkyBaHHs. Tak, K. YIIMHCHKHI mHcaB, IO «...NParHeHHs
0COOMCTOCTI peanizoByBaTHCSl Y TBOpUiil [IISJIBHOCTI € HAHBaXKIMBIIIMM
YMHHUKOM CTaHOBJIGHHS JIFOJMHH, a JASUIBHICTH BHCTYIA€ JKEPEIOM
PO3BUTKY 3ai0HOCTEH, ocoducTicHOI Ta npodeciitnoi KynbTypu» [13, c. 120-
122.]. JI. Burotcekuii, O. JIeoutses, C. PyGinmreiin, b. AHaHbeB, 3aKIaBIIH
OCHOBH OCOOWCTiICHO-IISUTFHICHOTO MIIXOQy Y TICHXOJOTii Ta IIelarorili,
pO3TIIAaN OCOOWCTICTh SIK CYO’€KT MiSTIBHOCTI, SIKHA CaM BH3HAUae
XapakTep AISUTBHOCTI Ta B3aEMOIIT Y CITUIKYBaHHI 3 iHITUMH JIFOIbMU.

Posrmamaroun  B3aeMO3B 30K MDK  OcoOMCTICTIO 1 il MISUIBHICTIO B
KOHTEKCTi 0COOMCTICHO-IisUTbHICHOTO Tinxony, JI. BenmutdeHko 3a3Havae, mo
«IISUTBHICTh € (YHKIIEI0 OCOOHMCTOCTI, SIKa IICHXOJOTIYHO iCHYE SK CHOCiO
MDKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB iSUTBHOCTI Ta PO3BUBAETHCS BIINOBITHO JI0
HUX. Pe3ynbTar I11i€i cuctemMu mojisira€ B TOMY, IO JisJIbHICTh HAOyBa€e O3HAK
0co0HCTOCTI 11 JisT4a, a 0cOOUCTICTh O3HaK 11 JisuibHOCTI» [3, ¢. 112].

OcCoOUCTICHO-TISUTBHICHUI  MIAXIA PO3IJSIAETCS B €QHOCTI  HOTO
ocobucricHOro i JisbHICHOro KommoHeHTiB. Ha nymky 1. SIkumanckof,
«OCOOHCTICHMI KOMIIOHEHT OCOOMCTiICHO-IISUTEHICHOTO TIIXOAY TIIepen-
O0ayae BpaxyBaHHS BIKOBHX, CTaT€BUX, HAIIOHANBHUX, iHIHMBIIyalbHO-
TICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH TOTO, XTO HABYAETHCS, IO 3JIHCHIOETHCS
yepe3 3MicT 1 (OpMy HaBUAJIBHMX 3aBlaHb, 3 METOI0 CTHMYJIOBaHHS
AKTUBHOCTi, MIATPUMKH Ta CHIPSAMYBaHHS HaBYAJIbHOI MisTBHOCTI 0e3
3aiiBoro (ikCyBaHHS Ha TOMIUTKAX, HeBHaMWx nisx» [16, c. 54].
JisuTbHICHMH KOMITOHEHT CIPSIMOBYETHCS Ha PO3BHUTOK 1 CaMOPO3BHTOK
cy0’exTa i€l ASUIBHOCTI B 3arallbHOMY KOHTEKCTi HOTO YKHTTENISITBHOCTI —
«CTPSIMOBAHOCTI 1HTEPECiB, JKATTEBHX IUIAHIB, MIHHICHUX OpIEHTAIIIH,
pO3YMiHHI CEHCYy HaBYaHHSA [UIS PO3BUTKY TBOPUYOTO IOTEHIIAILy
ocobucrocti» [6, c¢. 86]. Ha mamy mymKy, Takuil MO € YMOBHHM 1
TIPOBOJUTHCS CYTO 13 THOCTUYHOIO MeTOor. OOHIBa KOMIIOHEHTH TiAXOAY €
B33a€EMOIIOB’I3aHIMH, OCKUIBKM CTYJICHT BHCTYNA€ BOAHOYAC AKTHBHUM
cy0’€eKTOM HaBUaJIbHOI Ta TNpodeciiiHol MisTbHOCTI, AKi, Y CBOIO 4Yepry,
BHU3HAYAIOTh HOTO OCOOUCTICHUI i AISUTBHICHUN PO3BUTOK.

Tak, KOXKHMH CKJIaIHUK IiAXO0Ay Iiependadae TEBHY JIHIIO PO3BUTKY
CBOTO YMOBHOTO O0’€KTY: 0cobucmocmi CTyIAEHTa B IpOLieci ONaHyBaHHS
HaBYAIBGHUX JAWCLUUILUIH Ta BUKOHYBaHOI HUM TIPH LIbOMY OisibHocmi (puc. 1).
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Oco0ucTicHMA CKIaIHUK MiAXO0My Iiepeadadae, Mo B IEHTPi OCBITHBOTO
Iporiecy 3HAXOOUTBCA CaM CTYAGHT — HOro MOTHBH y4iHHS (JTiHis
MOTHBAIIITHOTO PO3BUTKY) Ta HOTO HEMOBTOPHWH IICHXOJOTIYHUHA CKIam —
KOTHITUBHI Tporecu (JIiHiS KOTHITUBHOTO PO3BHTKY). BinmmoimHO, Bech
OCBITHIH TIpoIiec, HEHTPYIOUNCh HA OCOOWCTOCTI CTYAEHTa, CTa€ aHTPOIIO-
LHEHTPUYHUM 32 METOI0, 3aBJaHHSIMH, 3MICTOM, OpTaHizariitauMu popMamu,
METOJIaMH ¥ NpuifoMaMy HaBYAHHSI.

Y Mexax AisUTbHICHOTO CKJIaJTHUKA ITiIX0/Ty CTYAEHT € BOAHOYAC CYO’ €KTOM
HU3KH MPOBIJHUX BUJIB JisUTLHOCTI: Y4iHHs (JIiHiS HaBYAJIbHO-CTPATETIYHOTO
PO3BHTKY) Ta podeciitHol AisuTbHOCTI (J1iHisE TpodeciiiHOro pO3BUTKY).

TakuMm YHHOM, OCOOMCTICHO-IISUTBHICHUM MiAXiJ CIYrye KOHTEKCTOM
CHUCTEMHOI'O PO3BUTKY CTyJAEHTa B Ipoleci ioro mpogeciiHo opieHTO-
BaHOro HaBuaHHs [12].

HaeuyaneHo-
CTRaTerMHa
iHiA po3BUTHY

MoTHBaUinHE
NiHIA pO3BUTHY

LiANbHICHMA
KOMNOHEHT

7 OcoBUCTICHMA
KOMINOHEHT

MNpodeciiHo-
opiEHTOBEHE
NiHIA pO3BUTHY

HorHiTHBEHA
NIHIA pO3BHUTHY

Puc. 1. DcoBucTicHO-giAnsHiCHIA POIBNTOK CTYASHTIE
¥ npoueci NpodeciNHOM HIEYaHHA

OCKUTBKH HisUTBHICTD JIFOJUHH € CKJIAJHUM 1 CBOEPITHUM IPOIECOM,
SIKMIA TICPEBAKHO BH3HAYAETHCS IUIIMH i BUMOTAMHU CYCIIBCTBA, JOTT9HO
BHOKPEMUTH OCHOBHI BUIIU JiSUTbHOCTI.

YV ncuxosoTiyHIN JiTepaTypi € AeKiibKa MiIXOAiB M0 Kiacudikamii
BHJIB MisUTBHOCTI. 3araJbHOTPUHHATHAM YBAXAE€ThCA TOIUT JTisTHOCTI
3aJIeKHO BiJl METH, 3MICTY 1 ()OpM AiAIBHOCTI HA TPU OCHOBHI Pi3HOBHIM:
rpy, HaBuaHHa 1 mpamto (C. PyGimmreitn). Ilisnime b. AmnanpeB 10
3a3HAYCHUX BHUJIB JI0JIaB I TaKi, K 00i0Ba, COPTUBHA, KOMYHIKaTHBHA,
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YIpaBIiHHSA, Ti3HAHHS, CAMOISUIbHICTh; a TAKOK BUILINB iHAWBITyaIbHY Ta
cminpHy mistbHICTh. B. KaBepiH BH3HAYMB UYOTHpPH OCHOBHI BUAU
JISUTEHOCTI: TIpamns, CIiJIKyBaHHS, Mi3HAHHS Ta pekpearis. B. Anos Buminse
Taki KOMIOHEHTH [iSUTbHOCTI, SK: Tparyd, Ii3HAaHHS, CIMEWHEe >XUTTS,
rpoMajickKa JisutbHicTb [15].

CyTT€EBOIO XapaKTEPHUCTHKOIO MiSUTBHOCTI € 11 mpeaMeTHICTh. HisubHICTh
Mae€ Tpu OOKH: MOTHBAILiTHU, I[ITLOBHI 1 BUKOHaBYMi [auB.: 10]. 3 ormsamy
Ha e, O. JIeoHThEB IUCaB, 1O AiSIIBHICTD «IIOPOPKYETHCS 3 TIOTPEOH, 110 €
MMOYATKOBOIO JIAHKOK OyIb-sIKOi JisIbHOCTI. [lanmi, BUKOPUCTOBYHOUHU
couianbHi 3aCO00M, 3HAKU, MH IUIAHYEMO MiSJIBHICTD, CTaBJISTYM 1i KiHIEBY
METy 1 Hamivaroum 3aco0u ii 3mificHeHHs. Hapemri, Mu 3nificHIOEMO ii,
JOCATaoYl HaMideHol mMeTd. OMUHWYHHMIA aKT AiSUTBHOCTI € €IHICTh YCiX
TPHOX CTOpiH. BiH MOYMHAETHCS MOTHMBOM 1 IUIAHOM 1 3aBEpPIIYETHCS
pE3yNbTaToOM, MOCATHCHHSAM HAMIUCHOI CHOYAaTKy METH; B CEpeAMHi X
JISKUTH TUHAMIYHA CHCTEMa KOHKPETHHX [l Ta onepariii, cipsMOBaHUX Ha
e gocsaraennas» [10, ¢. 11].

VY3aranpHIOIOYM TOTVIIAM HAYKOBIIB, JOXOAWMO BHCHOBKY, IO
TISUTEHICTD — 1€ B3a€MOJIIS JIOIWHHU 3 00’ €KTUBHUM CBITOM, Yy MpOIeci K01
BIZITBOPIOIOTHCS, PO3BUBAIOTHCS 1 BIOCKOHAJIOIOTHCS IYXOBHI, KYJBTYpHI,
¢izuuHi Ta MatepiaibHi wiHHOCTI. JlisnpHICHME migxin mnepenbauae
Opi€HTALI0 Ha PO3BUTOK TBOPHYOrO MOTEHIIAJly OCOOMCTOCTI Ta Ja€ 3MOr'y
BpaxOBYBaTH I1HIMBIAyaJbHI OCOOJHBOCTI KOXXHOTO CTyICHTa Yepe3 ix
BKJIFOUEHHS B ITPOIIEC JiSUIBHOCTI.

Takum 9uHOM, OdistibHiCHUI NIOXI0 00 NI020MOBKU MAOYMHIX haxieyie
CnpoOYEMO BU3HAYUMU K MAKY OP2aHI3ayiio 0C8iMHb020 npoyecy, 3da Kol
cmyoenm die 3 no3uyii akmueHo2o cyO’ eKMa HABUAHHA 3 YINeCNPAMOBAHUM
VCBIOOMIICHHAM Memu CBO€EL OINbHOCMI, NIAHYBAHHA X0O0Y il 6UKOHAHHA |
PecynosanHtsl, a MmaKodiC aHALi3y pe3yibmamis c8o€i OisIbHOCHII.

JwHamMigHa MOJeNb PyXy IisUTBHOCTI MaiOyTHIX (haXiBIiB 3 TepeKary 3
MO3ULIT JISJIBHICHOTO MiJXOAY BiOYBAa€ThCS B MEXaxX UYOTHPHbOX 0a30BHX
(GopM IisIBHOCTI CTYJEHTIB (HaBuajbHa, KBasimpodeciiiHa, HaBYaJbHO-
npodeciiina Ta BiacHe TnpodeciiiHa). BoHa moOuMHAETHCA BiA  BIIACHO
HABYAIBHOI MisUTTBHOCTI (Hampukiax, y ¢opmi iHopmamiiiHoi nekiil),
MIPOXOJUTH Yepe3 KBazimpodeciiHy MisuTbHICTH (ZIinoBa Tpa) i HaBYAJIBHO-
npodeciiiny (HayKOBO-IOCHITHUIBKA pOOOTa CTYHEHTIB: KypcoBi Ta
JMIUIOMHI  poOOTH, HaBYaJlbHA IIPAaKTHKa TOIIO) Ta JIOCSArae BIACHE
npoceciitHoi AisutbHOCTI (TIPOOIEMHI JIEKIi1, aHaJli3 KOHKPETHUX BUPOOHUYNX
curyauii) [8, c. 95].

1O. laBuneHko BKa3ye Ha Taki METOAM peaizalii IisUIbHICHOTO MiIX01y
B HaBYaHHI CTY/ICHTIB MOBHUX crieniajbHocTei [5, c. 224]:

1) MoziemIOBaHH Ta aHAJI3 XXUTTEBUX CUTYalisfX HA 3aHATTAX;
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2) BUKOPHCTaHHS aKTHBHUX Ta IHTEPAKTUBHUX METOIHK;

3) y4acTp y TpPOEKTHIH MiSUIBHOCTi, BOJOMIHHS TPHUHAOMaMH JOCIiI-
HMIIBKOI JiSTIBHOCTI;

4) 3amy4eHHS CTYICHTIB B irpOBY, OLIHHO-AUCKYCiHHY, pedIIeKCHBHY, a
TaKOX MPOIPOEKTHY NiSUTBHICTB, 110 3a0e3meuye BUTBHHUH MOIIYK €(EeKTHB-
HOTO MiAXOAYy IO BHpIMICHHSA 3aBJaHHS, IO BPaxOBYE IHAWBIAyalbHO-
0COOHCTICHI XapaKTEePHCTHKHU CTYICHTA.

H. Jlakrina [9], oOrpyHTOBYIOUYHM HEOOXIMHICTH YIPOBAKECHHS JisUTHHIC-
HOTO IIJIXOXY, 3ayBaXy€e, IO OCHOBHHMM €JIEMEHTOM pOOOTH CTYJCHTIB
MOBHHX CIIEllialbHOCTel OyJe BHUpIIIEHHS 3aBJaHb, TOOTO, OCBOEHHS
JUSIBHOCTI, 0OCOOJMBO HOBHX BHUIIB JISUIGHOCTI: HAaBYAJILHO-IOCIIHHMIIEKOT,
MOIITYKOBO-KOHCTPYKTOPCHKOI, TBOpYOi Ta iH. Y LbOMY BHIAIKy (pakTHUHI
3HAaHHS CTAaHYTh HACIiAKOM POOOTH Haj 3aBIAHHSMHM, OPraHi30BaHUMH B
JOIUTBHY 1 e(peKTUBHY CHCTEMY.

[NapamensHO 3 OCBOEHHSM IiSUTHHOCTI MaOyTHIN (axiBelp 3 ImMepeKiary
dopMye CBOIO CHCTEMY IIIHHOCTEH, IO MIATPUMYETHCS COLIyMOM. 3
MIACHBHOTO CIIO)KMBAaya 3HAHb CTYICHT CTa€ aKTUBHUM CY0’€KTOM OCBITHBOI
nisuebHOCTI. Karteropis mis7IBHOCTI NMpH TaKOMY MiAXOAl OO HaBYAaHHS €
(byHIIaMEHTAIBHOIO 1 3MICTOTBOPHOIO J1JIsl BCHOTO MPOLIECY HABYAHHSI.

3a yMOB YIpPOBa/DKCHHS JisUIbHICHOTO MIiJXOAy B OCBITHIM MpOIIEC,
niepen0avyaeThesl, Mo MaiOyTHI epekiaaadi BAKOHYIOTh TaKi JIil:

1) mpamrorote 3 JpKepenaMu  iHGOpMAIlil, 3 CyYaCHHMH 3aco0aMu
KOMYHIKaIlii;

2) KPUTHYHO OCMHCIIOIOTH AaKTyaJlbHy COLIaNbHY iH(pOPMAIIIO, IO
HAJIXOJIUTH 3 PI3HUX JpKepel, (POPMYIIOIOTE Ha Iiif OCHOBI BIIACHI BUCHOBKH 1
OIIiHHI CYJKEHHS,

3) BHpIIIYIOTH Mi3HABAIBHI Ta TPAKTHYHI 3aBJAaHHS, IO BiIOOpakaroTh
TUTIOBI CUTYaIIii;

4) aHANI3YIOTH CYYaCHI CYCITUTBHI SIBHINA 1 TTOJIIT;

5) OCBOIOIOTH THIOBI coliiajibHI abo mpodeciiiHi posi yepe3 ydacth B
HAaBYAJIBHHUX Irpax Ta TPEHIHrax, sKi MOJENIOITh CHTYyalil 3 PeaJbHOro
KUTTS (Ha 3aHATTAX TYMaHITapHOTO 1MKITY);

6) apryMeHTYIOTh 3aXHCT CBO€I IO3MIIl, ONIOHYIOTh IHIIINA JyMIl 4epe3
y49acThb B JUCKYCIfX, IUCIyTaX, 1ebaTax Mpo CydacHi comiaabHi mpooiemMu;

7) BUKOHYIOTH TBOPYi POOOTH Ta TOCIiAHAIIBKI TIPOCKTH.

OCHOBHMI TPHHIMI AiSUIBHICHOTO IIi/IXOLY MOJSITa€ B aBTOHOMHOMY
OTpUMaHHI 3HaHb Cy0’€KTaMM HaBYaHHS 3a JIONOMOIOIO YydacTi B
JNOCIITHUIBKIA  JisUTBHOCTI. 3aBIAHHSA Iejarora TIIPH  BBEJCHHI abo
BiATIpaIlOBaHHI MaTepiaily — OpraHizyBaTH JIOCIHITHUIBKY POOOTY CTYAEHTIB
Tak, 00 BOHM CaMi 3HAWIDIM PillleHHS MPoOJIeMU, BiANPAIFOBAIN B MOBI
rpaMaTHyHi Ta JIEKCHYHI CTPYKTYpH.
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Ha gymxy 1. 3umusoi [7], came B caMOCTiiiHI# poOOTi CTYACHTIB HalBH-
pasHilIe MPOsBISETHCS MOTUBAIS IO HaBUAHHSA, IIJIECIIPSIMOBAHICTh, CaMoO-
OpraHi30BaHiCTh, CAMOCTIHHICTh, CAMOKOHTPOJIb Ta iHIIIi OCOOUCTICHI SIKOCTI.

VYce Bume3zazHaueHe BU3HAYAE AaKTYyalbHY IPOOJEMYy 3MiHH ITO3MMIN
BUKJaZa4da K iHpoOpMaTopa, Kepelda 3HaHb, KOHTpoJepa Ha ITO3HIII0
(acmmitaTopa, a TaKOXX HpPOOJIeMy CTBOPCHHS HAaBYAIBHUX CHUTYaIliil It
3HATTS EMOLIMHMX 1 coliaIbHUX Oap’epiB, IO YCKJIAHIOIOTH TEAaroriyHe
CHIJIKYBaHHS.

Omxe, IISUIBHICHUM MiaXig y KOHTEKCTI MIATOTOBKH MalOyTHIX
(axiBIiB 3 nepekiany nepeadayac KOPEKTHE BU3HAYCHHS LJIC HaBYaHHS,
[0 BIAMOBIAAOTH MPOQPECIHHO 3HAYYIIMM SKOCTSM, 3HAHHSM, BMIHHSM,
SIKHMH TIOBMHEH BOJIOAITH CydYacHU#l (axiBemp 3 mepekiamy. 3MicT
MiATOTOBKH, B TEpIIy Yepry, MOBHHEH 30CEpPEIKYBATHUCS Ha PO3BHUTKY
3MIATHOCTI MaWOyTHIX TMepeKiazaviB g0 MOCTIHHOTO BIOCKOHAJCHHS
BIacHOI mpodeciiiHoi KoMmmeTeHTHOCTI. MaiOyTHI ¢axiBli 3 IepeKiamy
TIOBHMHHI 3IHCHIOBATH TOMIYK HEoOXimHOi iHpopMamii i BMITH omepyBaTu
HEI0 JUIA JOCSATHEHHA NpOoQeciiHUX IiNei; po3BHBAaTH 3OaTHICTh
MPOEKTYBAaTH 1 MOJENIOBATH CBOIO IiSNBHICTH B YMOBaX IHHOBAIIITHOTO
npo¢eCifHOrO CepeoBHINA; aHANI3yBaTH pE3yJbTaTH CBOEl mpari 1
3HAXOJUTH LIJISAXH [TOAAJIBIIOTO ii BJOCKOHAICHHS.

[puHnunu opraHizaiii OCBITHBOTO MPOIIECY MMOBHHHI BiIOWBATH 3MICT i
LIbOBUH KOMIIOHEHT MpOLECYy HaBYaHHS, BiIOOpa)kaTH CydacHi OCBITHI
TEHJIeHIlii, BPaxXOBYBaTW HOBITHI NenaroriuHi TexHomorii Ta crneuudiky
npodeciitHoi AisTpHOCTI MAaHOYTHIX MepeKIagadiB.
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Mapuna Pydina, Anacmacia I'apoy3
M. Kuis, Yxpaina

MeToau4yHH eKCIEPUMEHT YIPOBAIKEeHHSI MeTOy NPOEKTIiB nNpu
HABYAHHI iH03eMHOI MOBH CTYJeHTIB cneniajibHocTi «Dij1oJi0ris»

The article sets out to provide insight to the approaches of project-based
learning implementation in order to suggest improvements for the discipline
“Practical course of English”, in particular through consideration of the
results achieved after conducting an experiment during students’ teaching
practice at the National Aviation University, Ukraine.

Keywords: project-based learning, methods of teaching, system of
exercises, experiment, test.

CycrinbHHHA PO3BHUTOK, IHTEHCHUBHICTH SKOTO OCOOJMBO BUSBISETHCS B
HOBOMY THCSYOJNITTI, BHCYBAa€ JI0 CHCTEMH BHIIOI OCBITH BHMOTY
3a[OBOJICHHS TOTpPeOM SK JepKaBH, TaK 1 OCOOHMCTOCTI Yy TIIMOOKIH
npodecioHaizauii creiasicTiB 3 0JHOYACHOK MIXKTaJly3eBOIO IHTErpali€ro
3HaHb 1 YMiHb I podeciiiHoi aisuibHOCTI. BanBo 3a0e3meynTd BUCOKY
SIKICTh OCBITH 1 miaroryBaru (axiBUiB J0 iHTerpaumii y CBITOBHI pUHOK
npaii, mo, Oe3CyMHIBHO, akTyalidye iHTeHcH(ikaliio mpouecy (opmy-
BaHHS B CHCTEMi YHIBEPCHTETCHKOi OCBITH IHIIOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI
BHCOKOTO PiBHS y cTyJeHTiB-dinonori. Ha 4aci He ymme BIpOBaKEHHS
OHOBJICHNX €(EeKTUBHMX METOJIB HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB, aje i
(opMyBaHHS KOMIUICKCY iarHOCTUYHHX MpOLEAyp, METOIIiB 1 3aco0iB,
NPUIATHAX JUIS aJICKBATHOTO BUMIPIOBAHHS Ta aHANi3y OCBITHIX PE3yJlb-
TaTiB, BUSBIICHHS TEHICHIIH HiABUIICHHS SKOCTI OCBITH.

MeToguyHH EKCIEPUMEHT SK CIOCi0 TOPIBHSHHA e(EKTUBHOCTI
MearOTiYHUX TNPUHOMIB, BHABICHHA CHJIBHHX Ta CIIAa0KUX CTOpiH
pI3HOMaHITHUX METOAWYHHX CHCTEM Ta KpHUTEpiil 3HaHb 3aBXau OyB Y
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